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  Avonat megállt a völgy kellős közepén. Odakint a délutáni nap végigsimított a hegyoldalakat borító fenyveseken. Minden nyugodtnak, békésnek tűnt, akár egy idős úriasszony szalonját díszítő tájképen.


  A látvány olyan ellentétben állt lelkem háborgásával, hogy halkan felsóhajtottam. Már jó ideje várakozhattunk, de én csak most vettem észre, amikor a völgyben visszhangzó kiáltások kizökkentettek merengésemből.


  Egy tehén tévedhetett a sínekre… vagy efféle kisebb bonyodalom történt  magyarázta Horatio Nelson, hűséges főkomornyikunk, halvány mosollyal az arcán.  Bizonyára hamarosan továbbmegyünk.


  Kinéztem az ablakon, de nem láttam legelésző csordákat. De valamit mégiscsak észrevettem: egy árnyék suhant át a rét harsányzöld füvén, majd menten el is tűnt a fenyőfák között. Engem azonban annyira lefoglaltak a gondolataim, hogy nem tulajdonítottam jelentőséget ennek az apróságnak. Csak napok múltán jöttem rá, hogy ez a jelentéktelen epizód valójában egy nagy rejtély első jele volt. A legizgalmasabb, legszövevényesebb rejtélyé, amellyel valaha is találkoztam.


  Akkor azonban a legcsekélyebb gyanú sem ébredt bennem, mindössze bólintottam, és alig észrevehető mosolyt küldtem Horatio felé.


  Azon viszont eltűnődtem, mennyire másképp viselkedik velem az utóbbi hetekben Nelson úr. Mintha pár lépéssel hátrább húzódott volna, visszatért ahhoz a tapintatos udvariassághoz, amely egy-két hónappal korábban jellemezte a kapcsolatunkat. Így akarta tudomásomra hozni, hogy tisztában van vele, milyen vihar dúl a lelkemben, és amennyire csak lehetséges, szándékában áll békén hagyni.


  De azokban a napokban még a béke gondolata is távolinak és megfoghatatlannak tűnt számomra. Hogyan lelhetne békére az, akinek az életét fenekestül felforgatta a sors, és mindaz, ami addig biztosnak tűnt, egyszerre szétporlott az ujjai között?


  Pár hónapja történt a fordulat, amikor Párizsban voltam. Éppen véget ért egy sötét, veszedelmes ügy, amelybe belekeveredtünk a barátaimmal, Sherlockkal és Lupinnel, és a végzet ezt az alkalmat választotta, hogy váratlanul megváltoztassa életem folyását. Leült mellém egy bájos arcú, átható tekintetű hölgy  akit előzőleg már többször is láttam, de mindig csak egy-egy pillanatra, és meglehetősen különös körülmények között , és végre fellebbentette a fátylat a titkáról, vagyis a titkunkról: elmondta, hogy Alexandra Sophie von Klemnitznek hívják, és ő a szülőanyám.


  Később sokszor próbáltam felidézni magamban, milyen érzések töltöttek el, miután végighallgattam ezt a vallomást. De valahányszor azzal kísérletezem, hogy megragadjam azt a néhány percet, elmosódottá válik a kép, és újra erőt vesz rajtam az akkori zavarodottság és felindultság. Emlékszem például, hogy az az érzésem támadt, mintha csupán valami furcsa álomban lennék, ahol semmi sem valóságos mindabból, ami történik velem. És arra is emlékszem, hogy rögtön az Adler házaspár jutott eszembe. Bármennyire szerettem is a szüleimet, főként apámat, nem éreztem-e őket mindig is valamiképpen idegennek? Dehogynem. Ám amikor megtudtam, hogy mindez nem egy nyugtalan lelkű kislány képzelgése volt csupán, hanem kőkemény valóság, teljesen összezavarodtam.


  És emlékszem azokra a gondolatokra is, amelyeket hiába próbáltam elhessegetni, folyton visszatértek, és úgy szúrtak belém, mint megannyi tőrdöfés: vajon ez a kedvesnek látszó hölgy miféle okból hagyott el, miért döntött úgy, hogy megválik a lányától, vagyis tőlem? És miként tudtak Adlerék ilyen hosszú időn át hazugságban élni? Hogyan tudták napról napra ilyen kitartóan előadni ezt a színjátékot? És a legfőbb kérdés: ki vagyok én valójában? Ki az apám, kik a rokonaim?


  Talán ifjúi énem hajthatatlanságára emlékszem a legtisztábban: minden kérdésre azonnali választ akartam, hogy széttéphessem végre az életemet körbeszövő hazugságok hálóját. És manapság egyben ezek a legfájdalmasabb emlékeim is. Mert a sebzett lelkemből előtörő gyűlölet és megvetés azokat az embereket sem kímélte, akik  mint Leopold Adler  igazán nem érdemelték meg a szemrehányást, hiszen valamennyi döntésük jóságos természetükből fakadt.


  De a fiatal lányok lobbanékony lelke mindent hamis, gyáva mentegetőzésnek ítél, ami nem csillapítja az igazság iránti féktelen vágyát.


  Ilyen viharos lelkiállapotban utaztam hát a svájci Alpok fenséges hegyei közé. Davosba tartottam, ahol éppen Alexandra Sophie von Klemnitzcel kellett találkoznom, azzal az ismeretlen hölggyel, akit immár, akár akartam, akár nem, anyámnak kellett szólítanom.


  A találkozásra természetesen az Adler házaspár jóváhagyásával került sor. Nevelőszüleim ugyanis, hiába faggattam őket egyre elszántabban, semmiféle felvilágosítást nem voltak hajlandók adni örökbefogadásom körülményeiről.


  Az ilyen magyarázatot csakis a szülőanya adhatja meg, sőt az ő kötelessége megadni, méghozzá a lánya szemébe nézve  mondta Adler asszony a könnyeivel küszködve.  Meg kell hát várnod, míg von Klemnitz asszonnyal beszélhetsz.


  Ez a pillanat pedig egyre közeledett. Amikor kihajoltam a vonat ablakán, felismertem a hegyoldalban álló, elegáns, méltóságteljes épületet. Már láttam azon a képeslapon, amely néhány napja érkezett hozzánk: ez volt a Belvédère Hotel, az a szálloda, ahol majd találkozom von Klemnitz asszonnyal, az anyámmal. A vonat lassan újra mozgásba lendült, a mozdony éles füttyöt hallatott, ám hiába szerettem annyira kislány korom óta ezt a hangot, ezúttal semmi örömet nem leltem benne.


  Amikor végre megérkeztünk Davos-Platz vasútállomására, Horatio fogta a poggyászunkat, és addig cikázott fürgén az állomás előtti, lovas kocsiktól zsúfolt kis téren, míg nem talált egy bérkocsit. Rövid utat tettünk meg az enyhe emelkedőn, amely a falu magasabbik részébe, Davos-Dorfba vezetett, és már ott is voltunk a Hotel Belvédère előtt. Két egyenruhás hordár indult sietve a kocsi felé, hogy bevigyék a csomagjainkat.


  Nelson úr kisegített a kocsiból, majd amikor felfelé tartottunk a szálloda fehér lépcsőjén, egy pillanatra megállt, és körülnézett. Abban az órában jártunk, amikor a délután lassan alkonyattá sápad. A fenyőkkel borított, széles völgy most még nyugodtabbnak és fenségesebbnek hatott.


  Ugye, milyen pompás látvány, Irene kisasszony?  fordult felém Horatio, és sötét szemében őszinte csodálat csillogott.


  Csakugyan az, kedves Horatióm  feleltem, és én is belemélyesztettem tekintetemet az erdők aranyló foltokkal pettyezett zöldjébe.


  A válaszomat azonban inkább csak az udvariasság diktálta, nem az őszinteség. Bármilyen szépség áradt is a környező tájból, az én szívem és eszem máshol járt.


  A szálloda halljába nagy, földig érő ablakokon áradt be a fény. A falak és a függönyök lágy színei visszafogott eleganciát kölcsönöztek a helyiségnek. A portás mély meghajlással és a luxusszállók alkalmazottaira oly jellemző, mézes-mázos modorral fogadott minket. Két szomszédos szobát kaptunk, a háromszáztizenkilencest és a háromszázhúszast. Az ablakainkból, mondta a portás, aki meglehetősen mókásan beszélt franciául, nagyszerű kilátás nyílik a völgyre.


  Horatióval némán lépdeltünk fel a lépcsőn, a poggyászunkat a mögöttünk haladó londinerek cipelték. Mielőtt elfoglaltuk volna a szobáinkat, egymásra mosolyogtunk. Az volt az érzésem, hogy Nelson úr mondani akar valamit, mintha meg akarná törni azt a kissé hűvös udvariasságot, amely már jó ideje ránk telepedett. De aztán meggondolta magát. Tréfásan összevágta a bokáját, mint egy obsitos katona, majd meghajolt, és elköszönt.


  Nyolckor várom az étteremben, Irene kisasszony. Remélem, a hegyi levegő magának is meghozza az étvágyát, mert nekem biztosan!


  Én is remélem, Horatio  feleltem, majd beléptem a szobámba.


  Alig töltöttem ott néhány percet. Balga módon az első gondolatom az volt, hogy visszamegyek a portára, és megkérdezem, nincs-e postám. Alig néhány perce voltam itt, és máris abban reménykedtem, hogy levelem érkezett. Ugyanis pár nappal azelőtt, hogy Davosba indultunk volna, egy délután, amikor a legsötétebb harag és rosszkedv kerített hatalmába, két levelet írtam, az egyiket Sherlocknak, a másikat Arsène-nek. Aztán odaadtam őket Horatiónak, hogy vigye el a postára, de hamar meg is bántam. A két levélben minden teketória nélkül azt kértem a barátaimtól, hogy ne hagyjanak egyedül ebben a nehéz időszakban, és ha lehetséges, látogassanak meg a svájci Alpokban fekvő Davosban, mivel június 16-ától ott időzöm majd.


  Még ma is szinte szóról szóra fel tudom idézni azt a két levelet. Izgatott, zavaros mondatokat írtam, segítséget kértem, de igazából azt sem tudtam elmagyarázni, ugyan miben segíthetne nekem Sherlock meg Arsène. És azért nem tudtam, mert tulajdonképpen magam sem értettem.


  A portás egy pillanatra csodálkozva meredt rám, aztán újra felöltötte rendíthetetlenül nyájas arckifejezését.


  Nos… Nem, kisasszony, nem érkezett levele. Nagyon sajnálom.


  A korosodó, libériás úrra pillantva olyan érzés fogott el, amilyenben már jó ideje nem volt részem: nevethetnékem támadt. Miután nem ecseteltem hosszasan a helyzetet, csupán annyit kérdeztem, van-e postám, a portás nyilvánvalóan azt gondolta, hogy elment az eszem. Ez a feltételezés nem is volt ellenemre: jó pár hete olyan heves harcban álltam a világgal, mintha csakugyan valamiféle őrület vett volna erőt rajtam.


  Miközben eljátszadoztam ezzel a furcsa gondolattal, arra az elhatározásra jutottam, hogy a hall oldalsó ajtaján keresztül kimegyek a nagy teraszra. Amint ott álltam a márványszobrok és fehér damasztabroszokkal borított asztalkák között, és lenéztem az elém táruló alpesi völgybe, ismét elfogott az a különös érzés, hogy mindezt csak álmodom. Valami furcsa fantáziavilágba csöppentem, ahol a régről ismerős dolgok mind megváltoztak. Tényleg én vagyok az, Irene Adler, aki ismeretlen anyját várja, hogy megtudja végre, miféle titkok határozták meg a sorsát?


  Semmi kétség, kedvesem…  szólalt meg mellettem egy női hang, mintha csak a fejemben kavargó kérdésekre akart volna felelni.


  Összerezzentem, és hátrafordultam.


  …a hegyvidék pokolian unalmas hely, de a látvány mégiscsak pompás!
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  Második fejezet

  


  


  HIDEG ESTE
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  Oldalra fordultam, és egy középkorú hölgyet pillantottam meg. A haja apró, fekete csigákba göndörödött nagy fején. Elegáns, de roppant különös szabású, orgonalila ruhát viselt.


  A nevem Anna Iljinyicsna Gurlikova, kicsikém. És el sem tudod képzelni, milyen boldoggá tesz, hogy végre egy fiatal teremtést látok itt a sok vén fajankó között!  mutatkozott be, miközben rám szegezte pici, de átható pillantású szemét.


  Szavai hallatán elmosolyodtam, és magam is bemutatkoztam, bár egy pillanatra elbizonytalanodtam, mielőtt kiejtettem volna a nevemet, mintha már ebben sem volnék egészen biztos.


  Nos, kedves ifjú Irene kisasszony, remélem, hogy lesz alkalmunk elbeszélgetni. De most be kell mennem a szálloda bárjába, máskülönben elpusztít az unalom!  köszönt el tőlem, és szavait színpadias kézmozdulattal kísérte.


  Egy darabig figyeltem, ahogy Gurlikova asszony átvág a nagy teraszon, de még erről a különös jelenségről is hamar megfeledkeztem, és rövidesen ismét a gondolataimba merültem.


  Legutóbbi, rövid levelében von Klemnitz asszony az érkezésem utáni napra jelezte a jövetelét, számomra pedig valóságos kínzással ért fel, hogy egészen addig mindenféle feltételezések és félelmek társaságában kell eltöltenem az időt.


  Tovább álldogáltam tehát a Belvédère teraszán, és tűnődésem közben a napot figyeltem, amely narancssárga felhőfoszlányok között hanyatlott lassan a hegyek közé. A vöröslő korong már csaknem el is tűnt az Alpok sötét vonulata mögött, amikor halk köhintést hallottam a hátam mögül.


  Nelson úr volt az, átöltözött és frissen volt borotválva. Belekaroltam, és hagytam, hogy bevezessen az alkonyati fényben úszó étterembe, ahol néhány, kissé korosabb vendég (vagy ahogy a mulatságos Gurlikova asszony mondta, kevésbé udvariasan: vén fajankó) már a vacsora végén járt.


  Akaratlanul is észrevettem, hogy a jelenlévők többször is az asztalunk felé pillantottak, és jól megnézték maguknak furcsa párosunkat: a fiatal lányt és a termetes, méltóságteljes viselkedésű, fekete bőrű férfit. Horatiónak is feltűnt a dolog. Elővette hát a legjobb modorát, és kihívó mosoly jelent meg az arcán.


  Az imádni való Nelson úr! Nála jobban senki sem ismert ezen a világon, és sikerült is felébresztenie bennem mindazt, ami megmaradt az egykori eleven, huncut kislányból.


  Örömmel játszottam el újra gyerekkorom ártatlan komédiáját, amikor is úgy beszéltünk és viselkedtünk Nelson úrral, mintha a felső tízezer tagjai volnánk.


  Nem gondolja, Irene márkinő, hogy ez a libamájpástétom egész egyszerűen mennyei?


  Ah! Bárcsak itt lenne velünk Choucroute grófnő is, és megkóstolná, barátom! Így talán nem nevezné többé libamájpástétomnak azt a visszataszító pépet, amit az estélyein szoktak felszolgálni!


  És ez így ment tovább. Ezernyi fintorral és túlzó kijelentéssel fogadtunk minden felszolgált fogást, és az összes jelenlévő hölgy öltözékére megjegyzéseket tettünk. Régi játékunknak köszönhetően vidáman töltöttem el ezt az órát, de hiába, egyszer a legkellemesebb vacsora is véget ér.


  Ám Horatio ezúttal felhagyott a tartózkodó viselkedéssel. A szemembe nézett, és így szólt:


  Nem lesz semmi baj, Irene kisasszony. Maga bátor, okos lány, és a környezetében mindenki szereti. Bármit tudjon is meg a múltjáról, az nem törli el mindezt. Érti, ugye?


  Bólintottam, és egy pillanatig Nelson úr kezén nyugtattam a kezem.


  Hát persze, Horatio, köszönöm.


  Csakugyan értelmes, sőt bölcs szavak voltak ezek. De hányszor előfordul, hogy a feldúlt lélekről még a legbölcsebb szavak is úgy peregnek le, mint az esőcseppek a kőszikláról…


  Jó éjszakát kívántam Nelson úrnak, és felmentem a szobámba.


  De csakhamar az idegeimre ment a csönd, ezért úgy döntöttem, visszatérek a teraszra.


  Amikor odaértem, döbbenten állapítottam meg, milyen változáson ment keresztül a táj. A davosi völgy, amely két órája még napfényben fürdött, mostanra sötét, elmosódó folttá vált, amely fölött csak a telihold ezüstös, néma korongja függött, bár ebben a percben az is felhők mögé bújt.


  Egy pillanatra úgy éreztem, magába ránt, és mindjárt elnyel a sötétség. Olyan erőteljes volt ez az érzés, hogy neki kellett támaszkodnom a terasz mellvédjének, és mély lélegzetet kellett vennem.


  Csupán múló szédülés fogott el, de valamit eszembe juttatott. Hát nem ugyanez történik az életemben is? Mindarra, amit látni véltem magam körül, olyan sötétség telepedett, ahol már semmit sem ismerek fel többé.


  Sherlock… Arsène…  suttogtam a sima kő mellvédbe kapaszkodva.


  Végre megértettem, miért is írtam meg azt a két levelet. A köztünk lévő kötelék volt az egyetlen, amit senki sem tüntethetett el egyetlen mozdulattal. Bármit tudjak is meg a múltamról, a származásomról, az mit sem árt a szövetségünknek, amelyet hallgatólagosan már az első találkozásunkkor megkötöttünk, pár hónapja pedig ünnepélyesen megújítottunk az évreux-i ház padlásán, egy gyertya imbolygó fényénél. Ennek a szövetségnek semmi köze nem volt ahhoz, kik a rokonaink és milyen társadalmi réteghez tartozunk, ez csak és kizárólag a mi szabad akaratunkból jött létre.


  Ám ez a gondolat önmagában nem volt elég. Azt szerettem volna, ha a barátaim ott vannak mellettem. Minden erőmmel bele akartam kapaszkodni az egyetlen dologba, ami még valóságosnak tűnt az életemben.


  Vajon eljön meglátogatni Sherlock és Arsène? Megértik, mennyire fontos nekem a jelenlétük ebben a pillanatban? Szívből reméltem. Egyelőre ugyan nem kaptam tőlük üzenetet, de tudtam, hogy ez semmit sem jelent. A szokásos kézbesítési idővel számolva még nem érkezhetett válasz a leveleimre.


  Csak ekkor vettem észre, hogy noha a nyár elején jártunk, élénk és meglehetősen hűvös szél támadt a hegyek felől. Könnyedén megborzongtam, de a friss levegő, és az a gondolat, hogy a barátaim nem hagynak magamra, egyszerre erőt adott.


  Ebben a pillanatban kitörő nevetés és hangos ujjongás ütötte meg a fülemet. A lárma közelről jött. Skandinávnak látszó vendégek egy csoportja özönlött ki a teraszra. Pezsgősüvegekkel és poharakkal megrakott tálcákat cipelő pincérek követték őket. A vendégek nyilvánvalóan ünnepeltek valamit. Nem voltam olyan ostoba és beképzelt, hogy azt gondoljam, az egész világnak az én lelkiállapotomhoz kell alkalmazkodnia, de annyi bizonyos, hogy semmi kedvem nem volt hallgatni a pohárköszöntőket, a nevetést és a poharak csilingelését. Így hát keresni kezdtem egy csöndes sarkot, ahová behúzódhatok. Ekkor bukkantam rá egy csigalépcsőre, amely a főépület sarkain emelkedő tornyok egyikének tetejére vezetett. A magasba érve megkönnyebbüléssel nyugtáztam, hogy a zajos ünneplés itt távoli morajként hallatszik csupán, aztán végigvándorolt a tekintetem az elém táruló, sötétbe burkolózó tájon.


  A szél időközben elkergette a felhőket, a telihold tisztán ragyogott az égen.


  Volt valami, ami azonnal felkeltette a figyelmemet: egy világos folt az erdő közepén, a völgy túloldalán.


  Alaposabban megnéztem, aztán behunytam a szemem, majd újra kinyitottam, hogy megbizonyosodjak róla, nem afféle furcsa káprázatban volt részem. A világos folt még mindig ott volt. Nem is folt, hanem egy roppant különös, már-már mesebeli kastély. Falait és tornyait olyan fehér kőből építették, hogy még a gyér holdfényben is szinte világított.


  Hosszan bámultam az érdekes építményt, de aztán jött egy erősebb szélroham. Megborzongtam, és úgy döntöttem, ideje visszatérnem a szobámba. Ám ekkor azt láttam, hogy kis fénypont jelenik meg az erdőben megbúvó fehér kastély egyik tornyában. Valaki lámpást gyújtott odabent. A fény pár másodperc múlva kialudt, majd ismét meggyulladt, és ez összesen háromszor ismétlődött meg.


  Azt képzeltem, hogy a toronyban egy szenvedő lélek lakozik, aki nem tudja eldönteni, aludjon-e, olvasson, vagy felkeljen és elmenjen sétálni. Egy gyötrődő lélek, aki ezen az éjszakán nemigen tud majd álomba merülni. Mintha csak magamat látnám.

OEBPS/Images/img4.jpg





OEBPS/Images/img3.jpg





OEBPS/Images/img6.jpg






OEBPS/Images/img5.jpg





OEBPS/Images/img8.jpg





OEBPS/Images/img7.jpg








OEBPS/Images/cover.jpg
e
é\ FRLOCE,
CNUPIN &EN






OEBPS/Images/img2.jpg
e ein AL 7
u :
éﬁmj LOCE,

~JJUPIN &EN






OEBPS/Images/img1.jpg
N>
Harom rendkiviili gyerek, al

A krimi torténetés
Lélegzetelallitoan

nek haros

® -

i 1
Kk elvlaszthatatlan bas
m vildghirdi szerepldic:

izgalmas kalandok €8

an baritok.

és7 5073 8

™"

. A FEHER KASTELY _O%

Miutén Irene megismerte valédi anyjit,
1
tozdsok, hogy nem tud misba kapastkod-

annyira felkavarjdk a életében ezt

ni, mint Sherlockhoz és Arséne-hez fiiz6d6

baritségiba. A nyir clején a liny hivisira

Davos Platzban,  svéic Alpok fenséges cst-

s kit gyflik Ssse tra @ hdrom bardt.

A nyugodumak tind, népszer idilhelyen

azonban szovevé

fes nemzetkivz iigybe
keverednek. Mindenki gyaniis; senl

sem
a selakat egy
elvetemilt bingz6 mosgatia. Amikor Irene

az, akinek mondju magit,

ésbardisia vesaélyekkel dacolva felkeresia
volgy flé magasods, balés hangulai chér
Kastlyt, viratlan seménycket indianak el

Avireg kontinens
gyakrablan bk,
nyeketéx l a2 wdbbi években @ wdomdny a
robbandsaerk kuttiss terén. A jees svéd ké
‘mikus, Alfed Nobel seerin joggal fkéclerzk
hogy  laborariumokban igen rvid

Képesck sk olyan any

amelyek magyban megviionaiik a hadviscs

Kilonbiz3bb i egyre
libetelen eredimé-

ot B akkor vjon ~ ek i 3 K

dést - meddig arhat a béke Eupdban?

917556341030454

|





